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1 Gedächtnistraining

Hintergrundwissen

Sprachkompetenz DE für CH

Notizentechnik

3 siehe Kasten «Modulgruppen» auf S.3 Änderungen vorbehalten.

Vertiefung
Fachübersetzen (FÜ)

Vertiefung
Organisationskommunikation (OK)

Aufnahmeprüfung fachl. Eignung (OK)

Englisch-Nachweis (Niveau C1)
und

Praktikum in der 
Organisationskommunikation bzw. 

gleichwertige Arbeitserfahrung

30 ECTS-Punkte

fakultatives Praktikum

(kann im entsprechenden MA-Modul des 3. 
Semesters angerechnet werden)

Studienstruktur
Master Angewandte Linguistik 2022

1. Semester

Aufnahmeprüfung fachl. Eignung (FÜ) 

Stegreif- und Konsekutivdolmetschen B/C–A1

Stegreif- und Konsekutivdolmetschen A–B 2

Verhandlungsdolmetschen

Sprach- und Dolmetschkompetenz B 2

1 für jede B- und C-Sprache einmal zu belegen
2 für jede B-Sprache einmal zu belegen

S. 1/3
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Vertiefung
Konferenzdolmetschen (KD)

fakultatives Praktikum

(kann im entsprechenden MA-Modul des 3. 
Semesters angerechnet werden)

Grundkompetenz

Profilkompetenz

Schlüsselkompetenz

Ergänzende Dolmetschkompetenz I 
[4]

- Digitalisierte Terminologiearbeit 
- Dolmetschwissenschaft I

Organisationskommunikation im 
wissenschaftlichen Kontext [2] 

Ergänzende Übersetzungskompetenz I 
[5]

- Digitalisierte Terminologiearbeit 

- Sprachtechnologie I 

Translationsberatung [3]

Konzeptionstechnik und Design Thinking [3]

Fachtextübersetzen
und Transkreation I B/C–A [3]3

Fachtextübersetzen
und Transkreation I A–B [3]3

Simultan- und 
Konsekutivdolmetschen I B/C–A [4]

- Simultandolmetschen I B/C–A 
- Konsekutivdolmetschen I B/C–A

Simultan- und 
Konsekutivdolmetschen I A–B [4]

- Simultandolmetschen I A–B
- Konsekutivdolmetschen I A–B

Pre-Editing, Maschinelles Übersetzen, 
Post-Editing [3]

Revision und Qualitätssicherung [3]

Strategie und 
Organisationskommunikation [8]

- Organisationskommunikation und
Strategisches Management 

- Strategiekommunikation

Angewandte Linguistik I [8]

- Angewandte Linguistik als Forschungs- und Arbeitsfeld
- Diskurslinguistik*
- Korpuslinguistik*
- Fachsprachen**
- Kontrastive Diskurslinguistik**
- Angewandte Linguistik der Organisation**
- Social Media**

Grundlagen des 
Konferenzdolmetschens I [3]

- Rhetorik I
- Stimmbildung
- Sprechtechnik Deutsch A/B I 
- Deutsch als C-Sprache I 

Fachwissen I: Wirtschaft und Recht [2]3 Fachwissen I: Wirtschaft und Recht [2]3

Barrierefreie Kommunikation I [3] 

Wissenschaftliche Methoden 
der Organisationskommunikation [4]

* Wahlpflicht: 1 aus 2 Kursen wird belegt.
**Wahlpflicht: 1 aus 4 Kursen wird belegt.

Theorie und Praxis des Übersetzens [3]

Kommunikationsprojekte I [5]

- Kommunikationsprojekte A 
- Kommunikationsprojekte B

http://www.linguistik.zhaw.ch/master
http://www.linguistik.zhaw.ch/master


Vertiefung
Konferenzdolmetschen (KD)

Vertiefung
Fachübersetzen (FÜ)
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Master Angewandte Linguistik 2022
2. Semester

Vertiefung
Organisationskommunikation (OK)

30 ECTS-Punkte

S. 2/3

Grundkompetenz

Profilkompetenz

Schlüsselkompetenz

Angewandte Linguistik II [6] 

- Introduction to the Methodology of Applied Linguistics
- Fragebogen und Umfragen*
- Textsammlung*
- Beobachtung und Verhaltensmessung*
- Interviews und Fokusgruppen*
- Deskriptive Statistik**
- Transkription**
- Codieren**
- Sprachkompetenz messen**

Masterarbeit I [2]

Barrierefreie Kommunikation II
und audiovisuelles Übersetzen [6]

Multimodal and 
Social Media Communication [4]  

Translationsmanagement [3] 

Sprachtechnologie, MT, LSP [3]

Intercultural and International 
Communication Management [3]

Managing Communication Projects [3]

Organisational Communication 
and Journalism [3]

Organisational Communication for Specific 
Industries and Selected Issues [2]

Grundlagen des 
Konferenzdolmetschens II [3]

- Rhetorik II
- Konferenzsprache
- Sprechtechnik Deutsch A/B II
- Deutsch als C-Sprache II

Fachwissen II: 
Naturwissenschaft und Technik [2]3

Fachwissen II: 
Naturwissenschaft und Technik [2]3

* Wahlpflicht: 1 aus 4 Kursen wird belegt.
**Wahlpflicht: 1 aus 4 Kursen wird belegt.

Simultan- und 
Konsekutivdolmetschen II B/C–A [3]

- Simultandolmetschen II B/C–A 
- Konsekutivdolmetschen II B/C–A

Simultan- und 
Konsekutivdolmetschen II A–B [3]

- Simultandolmetschen II A–B
- Konsekutivdolmetschen II A–B

Fachtextübersetzen 
und Transkreation II B/C–A [3]3

Fachtextübersetzen
und Transkreation II A–B [3]3

Ergänzende Dolmetschkompetenz II 
[5]

- Konferenzsimulation und Ferndolmetschen I
- Dolmetschen und ELF I

- Dolmetschwissenschaft II

Ergänzende Übersetzungskompetenz II 
[8]

- Sprachtechnologie II und audiovisuelles
Übersetzen

- Erweiterte translatorische Kompetenz

3 siehe Kasten «Modulgruppen» auf S.3 Änderungen vorbehalten.

Professionalisierung und 
Sprachindustrie [3] 

Professionalisierung 
und Sprachindustrie [3] 

Communication Projects II [7]

- Communication Projects A 
- Communication Projects B

http://www.linguistik.zhaw.ch/master
http://www.linguistik.zhaw.ch/master
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3. Semester

Vertiefung
Organisationskommunikation (OK)

30 ECTS-Punkte

S. 3/3

31 ECTS-Punkte

Schlüsselkompetenz

Leadership Skills [2] 

Profilkompetenz

Communication Consulting [2]

Übersetzungsprojekt [3]

Praktikum Fachübersetzen [3]

Simulation [6]

Simultan- und 
Konsekutivdolmetschen III B/C–A [3]

- Simultandolmetschen III B/C–A 
- Konsekutivdolmetschen III B/C–A

Simultan- und 
Konsekutivdolmetschen III A–B [3]

- Simultandolmetschen III A–B
- Konsekutivdolmetschen III A–B

Fachtextübersetzen
und Transkreation III B/C–A [3]3

Fachtextübersetzen 
und Transkreation III A–B [3]3

Ergänzende Dolmetschkompetenz III 
[4]

- Konferenzsimulation
und Ferndolmetschen II

- Berufspraxis Konferenzdolmetschen
- Dolmetschen und ELF II

Grundlagen der 
Organisationskommunikation [3] 

Barrierefreie Kommunikation III [3] 

Masterarbeit II [18]

Business Ethics and Corporate 
Responsibility Communication [2]

3Modulgruppen 

umfasst die Module

Fachtextübersetzen und 
Transkreation I–III A–B

Fachwissen I–II 

Modulgruppe

Fachwissen

Fachtextübersetzen B/C–A Fachtextübersetzen und 
Transkreation I–III B/C–A

Fachtextübersetzen A–B

Sem.

1–3

1–3

1–2

Änderungen vorbehalten.
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